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2) Attachment (psychology): satisfying basic emotional needs: So much love, how will I breathe (Di-
vakaruni, MS, p. 100)?; Each desire in the world is different, as is each love (Divakaruni, MS, p.
380).
3) Reciprocation: if love is mutual: Once they loved me too (Divakaruni, MS, p. 5); What if this love
of man and woman, lip to lip body to body heart to heart is less than Tilo, he calls from the other
side (Divakaruni, MS, p. 408).
4) Personal commitment: a desire to maintain love: Shoes Haroun would have loved and hated (Diva-
karuni, MS, p. 215).
5) Passion: whole-hearted desire: A heat begins to pulse behind my eyes, little explosions of red (Di-
vakaruni, MS, p. 321).
6) Physical intimacy: sharing of intimate personal space: For kisses that will burn and consume (Diva-
karuni, MS, p. 407).
B HacTosiiiemM MccieoBaHWU MBI pacCMaTpHBaeM IOJIEBYIO MOJIENb KOHIENTa «io0oBb (love)» B
WHIUBUyaIbHOW KoHIenTocdepe nucarenbHunbl Y. JluBakapynu. CTpoeHHE KOHIICNITA JEMOHCTPUPYET
LHEHTPAIBHOCTh KOHKPETHOTO MPH3HAKa (HATJISIIHO YyBCTBEHHBIH 00pa3) — yAaJIeHHOCTb OT LIEHTPa BEJET K

BO3pacTaHHIO a0CTPaKTHOCTH.
passion desire
physical

happiness
intimacy

Konuenr «1t000Bb (love)» xapakrepusyeTcs PU3HAKOM HMHTEHCHBHOCTH MPOSIBICHNUS JaHHOTO YYB-
CTBa. AHAaJM3 YaCTOTHOCTH YIOTPEOJICHHsI JIEKCEM ITOKa3bIBAET, YTO aBTOP POMaHa aCCOLIMUPYET JIF0OOBBH C
MMPUBA3aHHOCTBIO, CUJIbHBIM YyBCTBOM.
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B kaxkmoM si3bIKe eCTh Tpy0ast, HeIMPUCTOIHAS, JIN0O0 HEIICH3YPHAs JIGKCHKA, KOTOPYEO MBI CTapaeMcst
3aMEHATh WA BOBCE HE YIMOTPEOJATh B PEUH WIM B MEYaTHBIX MaTepuaiax. CyTh TaKOTO SBJICHUS, KaK IB-
(demu3anus 3aKIF0YaeTCS B TOM, YTO JKECTOKUE, TpyObIie MM HEYIOOHbIe, HEIPUCTOWHBIC CIIOBA MU BEIpa-
JKSHUSI 3aMEHSIIOTCSL 00JIee MATKHMU, TAKTHIHBIMU. TepMHH «3BGEMU3MY» MIPOUCXOIUT OT FPEUECKOro CIoBa
«bnaro3Byuney. JlaHHasi paboTa MOCBSIICHA U3YyUYCHHUIO SIBICHUS SBGEMHU3aIMN B AHTIIUHCKOM SI3bIKE, MPO-
HCXOX/ICHUsSI TAKOTO MOHSTHS KaK «3BPEMHU3M», ero KiIacCU(PUKAILUK, IPUMEPOB YIOTPEOICHHS B COBpE-
MEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE.
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VII Beepoccwuiickas HayqHO-TIPaKTHYECKast KOH(PEPEHIVS VIS CTYACHTOB U YYaIIecs MOJIOICKU
«IIporpeccuBHBIE TEXHOJIOTUH U SKOHOMHKA B MAIIMHOCTPOCHUID)

AKTyaJbHOCTh M3y4eHHs 3BGEMHU3aLUH ONpeessieTcss TeM, YTO B MOCIEIHHE NEeCATUISTHS UCIIONb-
30BaHUC JAHHOI'O SBJICHUA B PA3JIMYHBIX XaHpax OTINYACTCA 00060171 HHTEHCUBHOCTLIO. OHH MoJIy4yaroT
HEOOBIKHOBEHHO LIMPOKOE PacipoCTpaHeHUe B TakuX cdepax pesitenpHocTH, kKak: CMU, stukerHas Gpopma
oOwenus. Mcxozast u3 3T0oro, 0coObIil MHTEPEC NPECTaBIsIET UCTOPHs (OPMHUPOBAHUS JAHHOTO JIMHTBUCTH-
YECKOTO SIBJICHUS, YIIOTpeOieHne 3B()hEeMUCTHYECKO 3aMEHBI B PEaJIbHBIX KM3HEHHBIX CUTYalUsX.

Bce 3B eMn3MBI YCIIOBHO MOJPa3AEIAOT Ha CIEAYIOIINE IPYIIIbL:

TepmuHbl, B OOJBIIMHCTBE - MEAUIMHCKHE. 38 MEJUIUHCKUMHI TEPMUHAMHU HEPEIIKO CTOSIT IOHSATHSA
C KpaifHe He MOJIOKUTEIBHBIM cMBICIOM. Tak «terminal Home» (6oragensrs) - hospice, insane. «Asylumy
(ncuxmarpuyeckas 6onpHAIA) - mental home or mental hospital.

PacoBas 1 HalMOHaNbHAs NPUHAUISKHOCTH. [lepBoe clIOBO, B KOTOpOE ObUIM BHECEHBI MOIPABKU B
Awmepuke - «Nigger». «Nigger» IpOH30IUI0 OT UCHAHCKOTO CJIOBA «NEgro», YTo B IMepeBoje 0003Hadaer -
yepHbIil. V301MpoBaHHO CIIOBO HE HeceT B ceOe HeraTHBHOI OKPacKH, HO BCE ke appUKAHIBI CYUTAIOT €ro
Ype3BBIYaHO OOMIHBIM, T.K. HUMEHHO TaK HA3bIBAJIM UX IPAPOAUTENEH, KOTOphIE KOTrIa-T0 ObUTH padamH.
Wupeiines momo0aeT Ha3bIBaTh «KOPCHHBIMH aMEpHKaHIAMU» — «native Americansy. AdpukaHiieB u a3ua-
TOB MOXKHO Ha3biBaTh «Non — whites» [6].

OB(peMH3MBI, YMEHBIIAIOUINE CTpax Iepel] KakuM-I10o Taly, 3armperoM. Y OONBIIMHCTBA HAPOIOB 3a-
NpelIeH0 HauMHaTh TOBOPHUTH O cMepTH. [Taron «to die» 3ameHsercst Ha «to decease», «to pass away», «to go
west». Tak ke, Kak B PyCCKOM SI3bIKE CJIOBO «MEPTBEID 3aMEHSETCS CIIOBOM «ITOKOMHBINY. PactipocTpaHeHHBIMU
BapHaHTaMH JiekceMsbl «devil» cunratorcs cenytonme sBdemmsmbl: «Harry», «Old Nick», «the Old Boy» [3].

Bospact. CioBo «old» siBisieTcst caMbIM 9acTo 3ameHseMbIM. CHHOHIMAaMH JTaHHOW JIEKCEMbI CUUTa-
IOTCS TaKHe 3BPEMU3MEL, Kak «mature», «senior», «advanced in years».

®akrop Mozl [losBneHne TaHHOM IpyNIb! 3B)EeMU3MOB CBA3aHO ¢ KOMMEPYECKHMMH MOTHBaMH, XKe-
JaHMEM IpHBJIeYb KIMEHTa. Tak ke BO3HHKIM 3B(OEMH3MBI, MACKUPYIOLINE U3bSHBI (UIYpHI, TaKHe Kak:
«mature figure», «Big Galy», «corpulent», «crummy», «woman’s size».

Penurns. B koe-kakux crpaHax TpaauluoHHoe mnoxkenanue «Mary Christmasy 3ameHsiercst Ha
«Happy Holidays», npu oOpaiiieHnu K Jr015IM HEM3BECTHOTO BEPOUCIIOBEIAHUSI.

CounanbHoe U prHaHCOBOE TosokeHue. CiioBa «0eTHOCThY, «OEAHBINY, MPAKTHYECKH BCEra 3aMe-
maetcs «the needy», «penniless», «deprived», «low-income family».

IMpodeccun. Tak, uenoBek, pabOTAIOMIMI KOHTPOIJIEPOM Ha IPOXOIHOM, HEPEIKO HMEHYeTCs
«security». «Collectory (Mycopmuk) — «sanitation many, «undertakery» (COTpyIHHK TOXOPOHHOTO OIOPO) —
«morticiany, «hairdresser» (mapukmaxep) — «hairstylist» [7]. Tak kak B AMepuke OOIBITMHCTBO Tpodeccuii
W3HAYAIBHO OTHOCSTCS K MYXXCKOMY POIY, TO UX CTAPArOTCSI 3aMEHHUTh HA HE CTHIIMCTHYECKH OKpalleHHbIE
cioBa. B cBs3M ¢ 9THM, mpodeccHy, 3aKaHYMBAIOIIEeCs Ha «—man», UMEIOT OKOHYaHHE «—Persony:
«chairman» —«chairperson», «congressman» — «congressperson». Tak e 4acTo OT JIMHI'BUCTOB IOCTYIIAlOT
NPEIUIOKEHHS] 3aMEHUTh TPATULMOHHbIE CY(OHUKCHI, BRIPaXKaIOIIUe MOJIOBYIO IPUHANIEKHOCTD, Ha €IUHbIE
Oecnionbie Cy(OUKCHL: «- rony, «-waitrony, «-actrony.

Tak sxe cyuiecTByeT ocobast MoArpyIma 3BGEeMU3MOB aHIIIMICKOTO sI3bIKa - OCIa0JIeHHbIe BOCKIIHIIA-
Hus («Minced Oathsy). Ocna0seHHbIE BOCKIHUI[AHUS - 3TO MOArPYyIa 3B()EMU3MOB, UCIOIb3YEMBIX IS
TOr0, 4YTOOBI N30€KaTh PYraTelbCTB IIPH BBHIPAKEHUHU YIUBICHUS WIN pa3npaxeHus. «Blimey» B 3aHueHnn
«blind me» (4006 51 ocnemn); «Tarnation» B 3HaYeHnn «Damnationy (MIPOKJIATHE) U T.A.

[MpuHIMDB! ynoTpeGneHus 3BGpeMI3MOB.

1. OcHOBHAas 11eb, KOTOpasi IpeciielyeTcs TOBOPSIIMMHI IIPH HCIOIb30BaHNH 3B()EMI3MOB CTpeMIIe-
HHUe n30eraTh KOH(IUKTOB IpH OOMICHUH W HEYAad, HE CO3aBaTh y COOECEAHNKA OIIYIICHUS KOMMYHHUKA-
TUBHOTO JUCKOM(OPTA.

2. CKpBITh WM 3aByaJHPOBATh KaKHe—TO HENPUATHBIE TETalH.

3. Tperbs uens, mpeciuenyeMas TOBOPAIIMMH INPH YHOTPEeOJSHHH 3B()EMHU3MOB, 3aKIIOYAETCS B
CTPEMIJIEHHH COOOIIUTH HEUTO afpecary TakKuM 00pa3oM, 9YTOOBI 3TO OBUIO MOHATHO TOJBKO EMY.

4. NHorxaa 3BeMHU3MbI MOTYT OBITH CPEJICTBOM MAHMITYJISILIAH.

Hawubonee neranpHyro kilaccuuKanuio crocoOboB oOpa3oBaHus 3BGEMH3MOB MPEUIOKIIA YUEHbIH
nuHreuct bearpuc Boppen. OHa pa3zaenuiia Bce 3BGEMU3MBI Ha JBE TPYIIIHI IO CII0co0y 00pa3oBaHus:

e [lepBblii cioco6-U3MEeHEHHE CI0Ba WX (OPMBI CIIOBA;
e  Bropoii cnoco6 - n3MeHeHne 3HaYeHUs..

K nepBoii rpynmne oTHOCSTCS Takue criocoObl 00pa3oBaHus HIBGEMU3MOB KaK

1. CrnoBocnokeHue- Hampumep, apron-string-hold-o MyX4WHE, MONB3YIOIIEMCSI COOCTBEHHOCTHIO
CBOCH KEHHI ( JKUBYIIEM B JOME, IPUHAIJICIKAIIEM €T0 KEHE).

2. 3ByKOomopakaHue
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3. O6pa3oBaHKe HOBOTO CJIOBA C MOMOIIbIO cy(dukcoB

4. AGGpeBuatypa - Hanpumep, BO-3anax nora, npousonuio ot ¢pasbl, UCIOJIH30BAHHON B peKiIamMe
MbLJIa, KOTOPOE ODKHO OBUIO MOMOYL ¢ cuTyarmed HazBaHHOU body odour. Eme omun npumep NINA -
COKpalleHue BcrpeyaeMoe panblie B o0bsBieHusx( No Irish need apply). AMeprkaHIbl HEOXOTHO HaHMMa-
JI1 Ha pabOTy MpJIaH/LIEB M B OOBSBICHHUSX JeIali OJ00HYI0 IPUITHCKY.

5. PucdmoBanusii cnenr - Hanpumep, hearts of oak (pugmyercs ¢ broke) 6enHbIii.

Cpenu BTOPOH TPyYIIIBI CYIIECTBYET TaKOi criocod kak Metadopsl - Harpumep, fall out of bed (ynacts c
KpOBaTH) - BMECTO HMeTh OombIuie puHaHCOBBIE Tpodemsl; lack of moral fibre —TpycocTs.

B ocHoBe 3B(emucTHUECKOI 3aMEHBI JIeKaT TIIyOOKO apXaWdHbIe MEPEXHUTKHU SI3BIKOBBIX Tady - 3a-
MIPETHl MPOU3HOCUTD CYyIIFie HANMEHOBAHMS TAKUX OIACHBIX NPEAMETOB U SBJICHHUH, KaK, HAIpUMep, OOToB,
6osie3HEN MM MEPTBELIOB, TOCKOJIBKY aKT Ha3bIBAHUS, IO JMJIOTMYECKOMY MBIIIIEHHIO EPBOOBITHOTO Ha-
POZa, MOKET BBI3BATh CaMO ABJICHHUE, a TaK ke (PaKTOPbI COLMAIBHON TUATIEKTOIOTHH.

Nmerormmecs: Ha cerofHs cocoObl 00pa3oBaHusi 3BGEMH3MOB KpaiiHe pa3HOOOpa3HbI, BO BCEX CITy4asx
9B()eMH3MBI BBICTYIAIOT KaK CPEJCTBA BTOPHYHON HOMHUHAIIMU M XapaKTEePU3YIOTCsl crielu(ruiecKuM HabopoMm
CJI0BOOOpa30BarelibHBIX cpecTB. CaMblil pacpoCTpaHeHHbBIH crioco0d 0Opa3oBaHus IBHEMUCTHICCKON 3amMe-
HBI — yrorpeienne MmetoHumun. Hanpumep, «to glow» B 3HaYeHHH «to sweaty; «rear» BMecTo «lavatoryy.
Taxk e 3BheMn3Mbl 00pa3yroTcst U IpH oMol Metadop, nepudpas U APyrux CTIIMCTHYECKUX CPeAcTB. B
PYCCKOM SI3BIKE TaKHME CPEACTBA M MPUEMBI HAa3bIBAIOTCS TPOIaMH. JBPEMH3M — 3TO HE TOJBKO TPOI, HO U 3JIe-
MEHT CTPYKTYPHI SI3bIKa, UCTIOJIHSIONINI BaXKHYIO pOJIb B ero ¢opmupoBaHud. O4eHb 4acTo 3BPpeMH3MBbI 00pa-
3yI0TCS M ITyTeM YHOTPEOIEeHHsI HHOCTPAHHBIX CIIOB, CMST4asti IpyOOCTh CII0Ba MIIN BBIPAXKEHHSI.

be3 3BheMn3MOB HE MOXKET CyIIECTBOBATh HM OJ{HA Ta3eTa WM IE€YaTHOE M3/laHKe, TaK KaK I10 3aKOo-
HaM HOJUTKOPPEKTHOCTH, HEO0XO0IMMa 3aMEHa HeHaAJIeKalel, rpy0oil IEKCHKN.

Vrorpe6ieHnst 3B()eMU3MOB B Pa3iIMYHBIX CTpaHaX, KYJIbType M PEJUTHH CXOXH. Tak, Harmpumep, B IO-
BCEIHEBHOM KW3HU MBI BECbMa YacTO YHOTPeOIsieM Takue SB(GEeMI3MEL, KaK: «B HHTEPECHOM IOJIOYKEHUMY WIIH
<«OKIIET peOeHKa» BMECTO «OepeMeHHas, JIM0O «HETPE3BbI» BMECTO «IIbSHBIN». AHAIIOTMYHAs CUTYyalWs Ha0Io-
JIaeTcs M B aHINIMHCKOM sI3bIKE: «pregnant» — «expecting a baby», «stupid» — «not clever, «evil» - «unkind».

[TpumeHsist HBGpEeMu3Mbl, MBI HE TOJBKO BBHINISIAMM BEXJIMBBHIMU U JEIMKAaTHBIMU, HO U o0orariaem
CBOI JIeKCHKOH. B Hacrtosiiee Bpems 3BpeMHU3MbI BCe Yallle ucroib3ytorcst B 0biTy 1 B CMU. OcHoBHast ux
LeJIb - CMSTYEHUE IPyObIX, HeOJIaro3ByYHbBIX CJIOB M BEIpaKeHNH. DB(EMHU3MBI — OYEHb HHTEPECHOE JIMHIBO-
KyJIbTYPHOE SIBJICHUE, 3aCITyKHBaloIllee BHUMaHNE, KaK CIEUaINCTOB, TAK M UICTUHHBIX ICHUTENEH S3bIKa.

MBb! npoaHaTM3UPOBAIN UCTIONB30BAHUE HBPEMU3MOB B pa3IMuHbIX chepax >ku3HH. UTak, sBpeMus-
MBI — BECbMa SIPKOE€ JIMHIBHCTHYECKOE SIBIICHNE, TIOMOTAIOIIEe CAENaTh Hally pedb Oosee KpacuBOM, MeJo-
IHYIHOH, BSXKIIUBOM.

OCHOBHOI1 LIenbI0 3BOEMH3AMU PEUH SBISCTCS CTpeMIIeHHE M30eXaTh KOMMYHHKAaTHBHOTO KOH-
¢nuKTa, T.€. 1IeNb He CO3aBaTh y coOOeCeIHNKA OLIYIEHIe KOMMYHHKATHBHOTO AUCKoMdopTa.

OBeMUCTHIECKUI CII0OBAaph OYEHb ITOABIKEH, OH IIOCTOSHHO HAXOAUTCS MO/ BIMSHUEM BHEIIHHUX (ak-
TOPOB, OH U3MCHSIETCS, TIOTIOHSETCS U MIPEICTABISAET COOOM 3aMETHBIH JICKCHUECKUM TUIACT, CIIOCOOHBIN 3aMH-
TepecoBaTh HE TOJIBKO U3YUAIOLIMX S3bIKO3HAHKE, HO U BCEX, KTO YBJIEKAETCSl aHIIMHCKUM SI3bIKOM, YUTEHHEM U
W3YYCHUEM aHIVIOS3bIYHOM JINTEpaTypbl. DB()EMU3MBI MOTYT U JOJDKHBI OBITH TIPEIMETOM H3y4YEHHsI HE TOJIBKO
(brIIoNIOTHY U SI3BIKO3HAHMS, HO M KYJIBTYPOJIOTHH, ITOCKOJIBKY B Hallle BpeMs Bce OOJIbIIe 1 OOJIbIIEe CTAHOBHT-
Cs1 JTIOZIeH C arpecCHBHBIM ITOBEJICHHEM. Tak Kak TpyIHO IPEICTAaBHUThH OyIyIIero 4ejoBeKa, HTHOPHPYIOIIETO
TpeOOBaHMUS TAaKTa, BSKIMBOCTH, MPEIYNPEIUTEIHHOCTH K OKPY)KAIOIIMM, IIPWINYHSIM, IPAaBUJIaM MOBECHHS,
3THKeTa. TeM He MEeHee, NCIIOIb30BaHne 3B(EMU3MOB BCE-TaKH JOJDKHO aKKOMITAaHUPOBAThCS XOPOIIMMH 3Ha-
HUSAMH MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB 1 CAMOKOHTPOJIEM, 1a0BI HE yCYI'yOUTh CUTYaNHIo.
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